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ΑΣΚΗΣΗ 

 

Σηις προηάζεις ποσ ακολοσθούν προζπαθήζηε βοηθούμενοι και από ηην Ν. Ελληνική απόδοζη να διαπιζηώζεηε 

ηην καηηγορία ζηην οποίαν ανήκοσν οι ζσμπεραζμαηικές προηάζεις, και να ζσμπληρώζεηε ζωζηά ηο ρήμα ζηις 

παρενθέζεις. Τοσς τρόνοσς ηων ρημάηων καθώς και ηις απανηήζεις θα ηα βρείηε ζηο ηέλος ηης άζκηζης.  

 

1) Flumen Rhodanus tam altum fuit ut exercitus non (possum) id transire.   Ο ποηακός Ροδαλός ήηαλ 

ηόζο βαζύς ώζηε δελ κπόρεζε ο ζηραηός λα ηολ δηαβεί. 

2) Imperator tam magnam victoriam adeptus est, ut nunc iure (laudor).  Ο ασηοθράηορας ηόζο κεγάιε 

λίθε θαηέθηεζε, ώζηε δηθαίως ηώρα επαηλείηαη 

3) Pecuniam habeo ut eum fundum (emo).  Έτω τρήκαηα ώζηε λα αγοράζω ασηόλ ηολ αγρό (με 

σκοπό, με πρόθεση να αγοράσω…). 

4) Pecuniam habui ut eum fundum (emo).  Είτα τρήκαηα ώζηε λα αγόραδα ασηόλ ηολ αγρό (με σκοπό 

να αγόραζα…). 

5) Caesar tantum eam legionem amavit, ut nunc eam secum (duco).  Ο Καίζαρ ηόζο αγάπεζε ηελ 

ιεγεώλα ασηήλ, ώζηε ηώρα ηελ παίρλεη καδί ηοσ. 

6) Dux tam triste omen accepit ut exercitus non ad bellum (proficiscor). Ο ζηραηεγός πήρε έλα ηόζο 

άζτεκο τρεζκό, ώζηε ο ζηραηός δελ αλετώρεζε γηα ηελ κάτε. 

7) Hostes tantas copias habebant ut nos (vinco).  Οη ετζροί είταλ ηόζες δσλάκεης ώζηε λα κας 

ληθούζαλ (με σκοπό να μας νικήσοσν). 

8) Dux signum dedit ut exercitus impetum (facio).  Ο ζηραηεγός έδωζε ηο ζήκα ώζηε ο ζηραηός λα 

έθαλε ηελ επίζεζε (με σκοπό να κάνει επίθεση). 

9) Post legem Cornelianam evenit ut pauperibus (noceo).  Μεηά ηολ λόκο ηοσ Κορλειίοσ ζσλέβε 

ώζηε οη θηωτοί λα βιάπηοληαη. 

10) Post nostram victoriam accidit ut socii (venio).  Μεηά ηελ λίθε κας έηστε θαη ήρζαλ οη ζύκκατοη. 

11) Magister discipulos puniet adeo ut non ei in eisdem erroribus (implicor).  Ο δάζθαιος ζα 

ηηκωρήζεη ηοσς καζεηές ηόζο, ώζηε λα κε θάλοσλ ηα ίδηα ιάζε ιάζε. 

12) Castra posuimus tam longe ut hostes nos non (video).  ΢ηήζακε ηο ζηραηόπεδο ηόζο καθρηά, 

ώζηε λα κε κας δοσλ οη ετζροί. 

13) Castra posuimus tam longe ut hostes nos non (video).  ΢ηήζακε ηο ζηραηόπεδο ηόζο καθρηά, 

ώζηε δελ κας είδαλ οη ετζροί 

14) Adeo pacem petebamus ut legatos hostium (arcesso).  Επηδηώθακε ηόζο ποιύ ηελ εηρήλε, ώζηε 

θαιέζακε ηοσς πρεζβεσηές ηωλ ετζρώλ. 

15) Pompeius tantam vim adeptus est in bello Hispanico ut nunc consulatum (peto).   Ο Ποκπήηος 

ηόζε δύλακε απέθηεζε ζηολ Ιζπαληθό πόιεκο ώζηε ηώρα δεηάεη ηελ σπαηεία 

 

 

ΧΡΟΝΟΙ ΡΗΜΑΤΩΝ: 

Arcesso, arcessivi, arcessitum, arcessere, 3 

Duco, duxi, ductum, ducere, 3 

Emo, emi, emptum, emere, 3 

Facio, feci, factum, facere, 3 

Implicor, implicatus sum, implicari, 1 

Laudor, laudatus sum, laudari, 1 

Noceo, nocui, nocitum, nocere, 2 

Peto, petivi, petitum, petere, 3 

Possum, potui, posse, 3 

Proficiscor, profectus sum, proficisci, 3 

Venio, veni, ventum, venire, 4 

Video, vidi, visum, videre, 2 

Vinco, vici, victum, vincere, 3 
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ΛΥΣΕΙΣ 

 
1) Flumen Rhodamus tam altum fuit ut exercitus non potuerit (Πρθ. Υποη.)  id transire A2 ii 
2) Imperator tam magnam victoriam adeptus est, ut nunc iure laudetur A2 i 
3) Pecuniam habeo ut eum fundum emam A1  
4) Pecuniam habui ut eum fundum emerem A1  
5) Caesar tantum eam legionem amavit, ut nunc eam secum ducat A2 i 
6) Dux tam triste omen accepit ut exercitus non ad bellum profectus esset A2 ii 
7) Hostes tantas copias habebant ut nos vincerent A1  
8) Dux signum dedit ut exercitus impetum faceret A1  
9) Post legem Cornelianam evenit ut pauperes nocerentur B. 
10) Post nostram victoriam accidit ut socii venissent B. 
11) Magister discipulos puniet adeo ut non ei in eisdem erroribus implicentur A1  
12) Castra posuimus tam longe ut hostes nos non viderent A1  
13) Castra posuimus tam longe ut hostes nos non vidissent A2ii 
14) Adeo pacem petebamus ut legatos hostium arcessivissemus  A2 ii 
15) Pompeius tantam vim adeptus est in bello Hispanico, ut nunc consulatum petat A2 i 
 

 


